Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Yukhanan R
Chapter: 3 1- r‘.ﬂﬂ.l'l &ﬂ?ui

Ni godermus the Pharisees from a certain there and there was

Ggamus  ad r‘llm W ol on aa dud L
Yeshua cane this [nan] of the Yehudeans a ruler was hi s nane
KON c\-ml ¢ a2 Wramwn  baao?wWaam  omnx
you were sent that from we know Rabbi to him and said at night
S («Ik( Ot b asd al unta A\
t hat <you> to do mracl es t hese is able for not a teacher
b nand b (o wamm e W) & ddls

Yeshua answered is with [hin] who God he except you do
Aaxs vl 3 . Walth o & s e
not a nman that if to you truly truly to him and said
B S S Y- S O S Ol

of God the Kingdom to see he is able not again 1 is born

Wealith mbaaln Qan  wamn & o o b

an old man to be born is able how Ni godemus to him said

Wt e rbdun wamn o ey @l et 4
time the second of his nother t he wonb agai n is it possible <why?>
oty pdridm antt  hal mad aaxn
truly truly to him and said Yeshua answered and to born to enter
et o @l et daxm vl S5 nldua Aual

not and spirit 2 water from is born not a nman that if to you say
W lada fﬁn@dahnvam(ﬁ@ﬁ(w(

which is born the thing of CGod into the Kingdom to enter he is able

ralin wen 6 wWalith  sGaalml  davan  wsaxm
is spirit spirit from whichis born and the thing is flesh fl esh from
aa Gav vdas o i wuna da o Qs o

for you that it is necessary to you that |I have said do narvel not

aal r&ax d bt umbdh & T

1. Literally, “From the start (over again).”
2. “Rukha” can mean either ‘Spirit’ and ‘Wind’, in this context the former is the proper translation.
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Chapter: 3 gt

and its voice will blow it desires where the wind 1 agai n to be born

Al  Ex o d? dar 8 i on andudml
it goes or <to> where it conmes [fron] where you do know not but you hear
ot Auda din? A &’ o o o G’

Ni godenus  answer ed spirit from who is born everyone i kew se

gamus AL 9 ot @ wlin als .mmc\m( Qam

to be [for] these things is it possible to him and said
of Yisrael a teacher are you to him and said Yeshua answered

LS adln aa &’ @l on@ dam Ay 10

truly truly you do understand not and these things

tﬁt( -cm( o’ wmt 11 & s X waa

that we see and the thing we speak we that know that the thing to you

o pona s pllon G Qo pn @

if you do receive not and our testinony we testify to

O 12 (ahw? Qluon & (hanata  @an? onatn

you do believe and not you I have told about the world[ly things]
bl umem ¥ (asl bt Rt

will you believe about Heaven[ly things] to you | speak i f how

aliair ady sCrra clal et ‘( s@auy?’

from who descended he except into Heaven has ascended and no

@ dam am A¢ et ol o e 13
lifted up and as in Heaven who is he of Man the Son Heaven
ot Was@ 14  Caxs odadust aa sGath @ Gnx

to be lifted up i s about t hus in the wilderness 2 the serpent Mboshe

amhdm\ Wl Bam vGeens Cas &an

will perish 3 not in him who believes [so] that everyone of Man the Son

wd X am L i 1lax 15 sEnth a'w

1. In this wordplay, Maran Yeshua demonstrates the dual meaning of the Aramaic word “Rukha.”

2. Or, “Desert.”
3. Literally, “Be destroyed.”
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loved for t hus that is eternal life have but
t(mh( ant wy dam 16 wlln s @l (daes &
woul d believe that whoever he would give Only-Begotten H's Son SO0 as the world
wuann o dax Adus Wran  aedn fdans? sl
not that is eternal life woul d have but woul d perish not in him
* .17 Ay s @l (aae Waas s&C  nd X
but the world to condemm into the world His Son did send for
WY G\ Caaaauan @l @l {m&( e Swy
not in him who believes he through him1 to the world to give life
& @ax guemn n .18 aurds Al ux
because not is j udged al ready does believe who not and he is judged
. a@ pn aa @ guan S e pnhidm
of God t he Son that of the Only-Begotten in his name he does believe

Walith a'w G iz oL

into the world has cone because the Iight the judgement now this is

séas ¢ Gaaix <Y ot 19

are the |ight t han nore the darkness and | oved

daal \armdu? whaaln @l Baxal véu.u: LR
hates does who hateful things for everyone evi | their works for

o s dsen Wy s 20 sdos (gennes wy

his works will be hidden because not to the light does cone and not the |ight

S eaars, \«mm&u B Gaal  E&C Ko Gaad

the |ight cones truth[ful things] who does but he
Waas &1«3 vt W el wn am 21
these things after they are done that in God his works that nay be known

e dhe 22 st b odaes (adodun

he remnain and there of Yehuda to the land and his disciples Yeshua cane

WAadn  mha  nacun B Lacun\ba dax ¥’

was bapti zi ng now  Yukhanan al so and baptize with them would

stdm  ndnm ot Jaa A’ .23  wnvma NG W

1. Literally, “By His hand.”
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there there was water  because Shalim the side of which is on in Ain-Yon I
w aac e o Mg wlx oy A (-
yet for not and being baptized were and they conming plentiful
st uy o 24 pudd dam odnta 6h\m

a question and had arisen into prison Yukhanan had fallen

Ws  ox ham haam 25 otus? dux duds e ds

purification about certain a Yehudean with of Yukhanan the disciples of to one

uand 8 s Bracm m SR P TERCAY. o SR
who with you he our master to him and said Yukhanan and they came

gadn am =t el aunta Qe c\-ml adnta .26

behol d about whom wi tnessed <that> you of the Yordanan at the crossing

W aqals &t qurk ALK sy tﬁlcﬂ

Yukhanan answered to him are coming and nany baptizes he al so
wa AL 27 abd o fli\ta rndn am A
own hiswll from to receive is able not to them and said
axdy haz, o tenl vﬁ-.\-u waxn & (dal uta
Wi t nesses you Heaven from to him it be given except anyt hi ng
pnats (ahn? 28 nx o el awdnd ‘( ¢ o
a nessenger but t he Messi ah am not that I that | said are

ulsy o dxn duaa & Gih Son .A et
is the bridegroom the bride who has he who is before him

am G&u sAla @\ & @ 29 omamox vér:(

j oy to him and listens who stands he of the bridegroom but the friend

Waw el IGa  wEn am Ghan on amad
therefore this of the bridegroom the voice because of rejoi ces gr eat

laam ha  sGhan alnd Apn stha s

to increase is necessary it for he is full behol d j oy
Grienl Wa am aml 30 CQlnn @ .J.m &
hi gher has cone above who from for he to decrease and for ne

Ll ¢ A ot u\ aa .31 -'(S.'ml a\a

1. Ain-Yon in Aramaic means “Spring of Doves.” It is transliterated in the Greek manuscripts as Aenon.
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the earth and from is the earth from the earth who from and he is all than
Bl wma aa Bl o Ko’ wx ada aa@ s .
and what is all than higher has cone Heaven who from he speaks
woa 32 am Ma o Al ¢ dnx it del A
recei ves man and his testinony he testifies to and heard he has seen
Mooy e d alianana weitan  Amxa G
is true that God seals | his testinony who receives but he
am P Wit phs abanats  laax e aa .33
speaks of God he the words sends t hat God for whoever
Mren ol am . adea wabth wy e 34
t he Fat her the Spirit gives in nmeasure for <it is> not
W 35 da t(ml‘( s ay  wy Waa X
who believes he into his hands has given things and all the Son |oves
guann o 36 amausd g men dad el san
does obey who not and he that is eternal life has in the Son
il dm  v&x o AL WGa al & s
against him will rise up of God the wath rather life wll see not the Son

aaals, wam  walith et oY s Gas o el

1. To “Seal” means to verify.




